COBS新約希臘文字彙分析注意事項

1、 備忘

1. 密碼：要跟蔡哲民兄申請
2. 鐘點費、帳戶問題：請跟蔡哲民兄討論
3. 蔡哲民兄EMAIL: tjm@fhl.net

4. 工具書：
(1) UBS3/4
(2) A Greek-English Lexicon and New Testament Synonyms (Wigram)

(3) Bibleworks
(4) Sword主程式http://www.crosswire.org/ftpmirror/pub/sword/frontend/win32/v1.5/sword-starter-win32-1.5.6.exe
另外還要安裝WHNU這個版本的經文
http://www.crosswire.org/ftpmirror/pub/sword/packages/win/WHNU.zip
記得把options裡面的Strong's numbers選on
(5) Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace)
(6) 新標點和合本或去cb.fhl.net網站看
2、 步驟零：經文校對、加標點符號、斷行

1. 經文錯誤不多，如發現常見錯誤請回報，看是否可以用程式一起改。

2. 經文輸入請參照希臘文鍵盤對照表。

3. 字末的<!s!>s一律輸入「s」，因為程式會自己轉成字尾的s。

4. 省略的符號，例如<!uJp#!>uJp#，是輸入「#」。

5. 標點符號須採UBS3/4的版本，不可使用Bibleworks因其標點符號似乎有時會標錯。

6. 重音的錯誤有時是因標點符號，例如加了標點符號以後最末字的抑音符變揚音符，需多注意。

7. 若步驟零時未決定如何斷行，可等步驟二完成後再重回步驟零斷行。

8. 斷行以後最末的空格不要刪除。

9. UBS3/4經文如出現中括號[ ]，在備註加上「此字在經文中的位置或存在有爭論。」，經文中則請以小括號()來表示。

10. 經文中出現「韋」「聯」的經節請先跳過。步驟零除了信望愛系統原文之外，其他經文如Maurice的UBS3/4(聯)和Westcott Hort(韋)經文對照以及Westcott Hort(韋)unicode經文等，請都忽略。

3、 步驟一：Strong Number輸入
1. 參考SWORD輸入即可，執行SWORD以後必須去看WHNU的經文，然後把options裡面的Strong's numbers選on，即可看到完整的SN顯示。他的SN還會包括文法分析的SN，那些略過即可。不過SWORD有幾個字的SN好像有一兩個字跟我們不同，例如一些ei\pen的其他變化字，他是使用lovgw的3004來標，我們則是沿用2036，還有ei\den也是，再注意一下就好了。我的經驗中，如果發現兩個SN標的不一致，大部分都是SWORD對。另外，SWORD裡面有SN字典，也很方便使用有疑義的時候直接使用其SN字典，很快能進入狀況。
2. 有些字，同一個字根有不同SN，例如<!suv!>suvv，此時可跟同工討論。
3. 有些字有兩個對應的SN，例如<!ou|!>ou|，需要查字彙分析，副詞時是3757，關係代名詞就算3739。另外還有<!makravn!>makravn，副詞就是3112，關係代名詞就算3117。這些須特別注意。

4. <!tis!> tis有兩種SN，原來資料庫都會用5101，但有時候可能是5100，要仔細區分好。如果是5100，要記得把詞性改成ru，並把原型改成<!ti;s!>ti;s。
4、 步驟二：字彙分析

1. 詞性

(1) <!kaiv!>kaiv、<!oujdev!> oujdev、<!Jws!>wJs如果作副詞使用，詞性仍維持連接詞，備註加上：在此作副詞使用。
(2) <!o&ti!>o&ti如果作關係副詞使用，詞性仍標連接詞，備註不用標明。

(3) <!tivs!>tivs如果作副詞使用，詞性仍維持疑問代名詞，文法分析空白，備註加上：在此作副詞使用。
(4) <!mevn!>mevn詞性一律標質詞，備註不用說明。

(5) <!ejgguvs!> ejgguvs如果作介繫詞使用，詞性仍標副詞，備註加上：在此作介繫詞使用。

(6) <!prw'tos!> prw'tos如果作副詞使用，詞性仍標副詞，備註加上：<!prw'tos!>單數中性可作副詞使用。
2. 文法分析

(1) 被動形主動意的字，原來的文法分析並未區分，因此一定要改：m為關身形主動意，o為被動形主動意，如皆可則標o。這部份請回報，方便用程式修改。

(2) 第二過去及第二完成必須注意，因原來的文法分析並未區分。這部份請回報，方便用程式修改。第一過去、第二過去的區分如有爭議，以Wigram那本為準。但那本並未區分第一完成和第二完成，因此此部分的爭議，請和其他人討論。完成有時並未分第一和第二，此時就用「完成」(代號d)即可。

(3) <!oi\da!> oi\da標第二完成，然後在備註說明此字為完成的形式，但為現在式的意義。

(4) 如果文法分析可以有兩種，就在備註完整標明：也可以是第一簡單過去式、主動、命令語氣、第二人稱、單數。

3. 原型

(1) 原型如有錯誤，請回報，可用程式改。

(2) 原型如有爭議，以UBS字典為主。例外為<!ei\pon!>ei\pon(及其衍生字如<!ajntei\pon!> ajntei\pon)原型一律寫 <!levgw!>levgw(及<!ajntilevgw!> ajntilevgw)，但SN則保持2036(及471)。

(3) <!ei\don!>ei\don及<!o[yomai!>o[yomai的原型寫<!oJravw!> oJravw。

4. 簡要意義

(1) 簡要意義會叫出最後一次輸入的簡要意義，常有錯誤，需要注意修改。

(2) 簡要意義最好輸入兩種意義以上，中間以頓號分隔：第一個最好是在這段經文的意義，另一個最好是常用的意義。

(3) 「簡要意義」與「備註」欄位中可以夾雜希臘文原文，格式是 <!希臘文!>。

(4) 簡要意義及備註可參考SN查詢作複製、貼上，也有許多可用剪貼語檔案作複製、貼上。

(5) 簡要意義不用句點。

(6) 在…之後所用之「…」請用常用剪貼語的檔案來複製、貼上。

(7) 通用字使用「上帝」、「什麼」、「裡面」、「污穢」

(8) 專有名詞的簡要意義：專有名詞，國名、地名：巴比倫。可用人名、族名等等。

(9) 動詞不同形式有不同意義時，可以標註：使甦醒，被動時意思是「醒來」。或：不及物用法時意思是「驚訝、發瘋」

(10) 形容詞的數詞如一、三、一百，雖然是形容詞，簡要意義不是「一百個的」，而是「一百」。

(11) 介系詞是用「系」。

(12) 介系詞如果有多種接法，須寫：後接A格時意思是「B」

(13) 介系詞如果只有一種接法，須寫：後接A格，意思是「B」

5. 備註

(1) 備註常會叫出最後一次輸入的備註，常需要刪除，必須注意。

(2) 備註要用句點。

(3) UBS3/4裡面[ ]內的字表示存在或位置有爭論，在備註說明：此字在經文中的位置或存在有爭論。如果[]只有括住一個字的一部分，則在備註說明：此字<!!>的部分在經文中的存在有爭論。
(4) 片語如在字典中有說明，可以在備註說明。可多使用剪貼語檔案複製、貼上。

(5) 形容詞或分詞作名詞用時，要在備註加上：在此作代名詞使用。如需進一步說明，可用：在此作名詞使用，指「加利利人」。

(6) 不定詞介詞片語的說明：不定詞介詞片語中的主詞使用直接受格。

(7) 獨立所有格分詞片語的說明：獨立所有格分詞片語的主詞使用所有格。

6. 原文直譯

(1) 原文直譯的原則儘量以直接翻譯為主，不用一定求通順。

(2) 斷句必須和經文斷句完全相符。

(3) 直接引述，從哪開始加引號，有幾個上引號或下引號，完全根據新標點和合本。

(4) 如果兩行才能完成一句，或第二行是在第一行的中間，可使用…配合(…處填入下行)
(5) ()在原文直譯裡面的用法可用來指出代名詞是指誰，例如：他(指耶穌)，或在難以翻譯得通順時補充缺的字或說明，例如：派(人)過去
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